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Рецепция поэзии И. А. Бунина в Китае  
в аспекте научного изучения и переводоведения 
Лю Шумэй 

Аннотация. Творчество Ивана Алексеевича Бунина являет собой важную и уникальную часть рус-
ской литературы, привлекающую в последние годы всё большее внимание китайских литературове-
дов. Цель исследования – дать представление об истории переводов, специфике исследовательских 
работ, посвящённых поэзии Бунина в китайской науке о литературе, и ключевых проблемах вос-
приятия лирики русского классика в Китае. В результате исследования установлено, что переводы  
и научные материалы по поэзии Бунина в Китае носят несистемный характер, пока не создана работа, 
рассматривающая художественный мир лирики Бунина целостно. В основном внимание переводчи-
ков и литературоведов сосредоточено на пейзажной и философской лирике поэта. Научная новизна 
исследования заключается в том, что оно впервые даёт объёмную рецепцию работ, раскрывающую 
своеобразие изучения поэзии Бунина в Китае, а также впервые представляет корпус художественных 
переводов стихотворений Бунина на китайский язык и обнаруживает своеобразие их читательского 
восприятия в Поднебесной. Таким образом, исследование вносит важный вклад в изучение россий-
ской поэзии в Китае и впервые стремится восстановить баланс между освоением прозы и поэзии 
Бунина в китайской академической среде. 
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The reception of I. A. Bunin’s poetry in China  
from the perspective of academic study and translation studies 
Shumei Liu 

Abstract. The work of Ivan Alekseevich Bunin constitutes an important and unique segment of Russian lite-
rature, which has been attracting increasing attention from Chinese literary scholars in recent years. The aim 
of this study is to provide an overview of the history of translations, the characteristics of scholarly research 
devoted to Bunin’s poetry within Chinese literary studies, and the key issues surrounding the reception  
of the Russian classic’s lyric poetry in China. The research reveals that translations and academic materials 
on Bunin’s poetry in China are currently fragmented and unsystematic, with no comprehensive study yet 
undertaken that addresses the artistic world of Bunin’s lyricism in its entirety. Translator and scholar atten-
tion has primarily focused on the poet’s landscape and philosophical lyrics. The scientific novelty of this 
study lies in its provision of the first extensive reception analysis that elucidates the particularities of Bunin’s 
poetic study in China. It also presents, for the first time, a corpus of artistic translations of Bunin’s poems 
into Chinese and uncovers the distinctive nature of their reception among Chinese readers. Thus, this re-
search makes a significant contribution to the study of Russian poetry in China and marks the first effort  
to restore a balance between the reception of Bunin’s prose and poetry within the Chinese academic context. 

Введение 

Иван Алексеевич Бунин (1870-1953), первый российский лауреат Нобелевской премии по литературе, сов-
мещал в себе дар поэта и прозаика, став выдающимся продолжателем и новатором реалистической традиции 
в русской литературе XX века. Ещё в юности Бунин стремился стать «вторым Пушкиным и Лермонтовым» 
(Пронина, 2004, с. 35). В 1912 году, к 25-летию его творческой деятельности, Максим Горький писал в поздрави-
тельном письме: «Ваша широкая душа не только болезненно ощущает страдания нашей жизни, но и полна горя-
чей жажды “всех времён и всех народов” ‒ великой, творческой жажды счастья, именно той, что движет миром 
вперёд. И Ваша проза, и Ваша поэзия одинаковой красотой, одинаковой силой раскрыли перед русским челове-
ком, живущим однообразной жизнью, сокровища мировой литературы и прекрасные картины чужих стран,  
соединив русскую литературу с общечеловеческой литературой Земли» (蒲宁, 戴骢主编 [Гу Юньпу], 2005, с. 1). 

https://philology-journal.ru/


Филологические науки. Вопросы теории и практики. 2025. Том 18. Выпуск 7 2715 
 

Для мира Бунин ‒ бесспорный мастер прозы, удостоенный высшей литературной награды. Однако Бунин-
поэт ни в чём не уступает Бунину-новеллисту: по масштабу поэтического наследия он по праву считается од-
ним из крупнейших русских поэтов XX века. За 67 лет литературной деятельности им создано более 786 стихо-
творений (по данным 5-томного собрания 1956 г. и 9-томного издания 1965 г.), а Горький неоднократно назы-
вал его «великим поэтом» (蒲宁, 戴骢译 [Бунин], 1998, с. 4). 

Бунин вошёл в литературу как поэт и, даже активно занимаясь прозой, никогда не прекращал писать стихи. 
Поэтическое и прозаическое начала в его творчестве всегда взаимопроникали: можно сказать, что «Бунин ‒ это 
поэт среди прозаиков и одновременно прозаик среди поэтов» (刘文飞, 陈方 [Лю Вэньфэй, Чэнь Фан], 2007, с. 163). 
Максим Горький отмечал: «Если бы в русской литературе не было Бунина, она потускнела бы, лишившись ра-
дужного сияния ‒ сияния одиноко странствующей души» (叶红 [Е Хун], 2014, с. 1). 

Актуальность исследования заключается в том, чтобы показать: мировоззрение Бунина и его уникальная 
эстетическая система изначально формировались и проявлялись в поэзии. Много путешествуя по миру, 
он глубоко осмыслил культурные особенности и универсализм различных народов. Практически всё его поэ-
тическое творчество пронизано идеей эстетической гармонии ‒ диалогом между поэзией и прозой, тради-
цией и современностью, Востоком и Западом. Подобное осмысление бытия, впитывающее опыт разных ци-
вилизаций, не может быть не востребовано и не интересно в современном поликультурном мире. Таким об-
разом, исследование выявляет точки философского и эстетического сближения русского и китайского куль-
турных пространств (при всех внешних различиях) и демонстрирует потенциал как в области компаративи-
стики, так и в области международного философско-художественного дискурса.  

Для достижения поставленной цели решаются следующие задачи:  
–  проанализировать переводы поэзии И. А. Бунина на китайский язык на разных этапах. Это позволяет 

проследить, как эволюционировал подход к художественному тексту лирика: от эпизодических и фрагмен-
тарных переводов, не дающих представление о глубине содержания и художественном своеобразии лирики 
поэта, к объёмным комплексным переводам, не только раскрывающим проблемно-тематическую специфику, 
но и характеризующим жанровую и изобразительную сторону бунинского поэтического мира; 

‒  выявить этапы научной рецепции лирического творчества И.А. Бунина в китайском литературоведении 
и критике, охарактеризовать их особенности, что даёт возможность как на количественном, так и на качествен-
ном уровнях осмыслить масштаб и основательность постижения художественного мира лирики И. А. Бунина.  

Методологическая основа работы базируется на описательном методе – применён при обзоре переводов 
и научных работ по поэтическому творчеству Бунина. Данный метод помогает составить целостное понима-
ние сущности буниноведения в Китае. При характеристике переводов и исследований использовался сравни-
тельный метод, который позволил проследить развитие литературоведческой и художественной мысли 
о лирике Бунина. В оценке переводов и научных исследований был задействован статистический метод. 
Он дал возможность выявить количественные показатели, отображающие общие закономерности развития 
интереса к поэзии Бунина в китайской литературоведческой системе.  

Материалом для исследования послужили следующие переводы: 
• 布宁. 北方的白桦树 — 布宁诗选. 陈馥译. 北京：人民文学出版社，2018. (Бунин И. А. Северная берёза:  

избранные стихотворения Бунина / пер. на кит. Чэнь Фу. Пекин: Издательство «Народная литература», 2018); 
• 布宁. 布宁诗文选. 陈馥, 魏荒弩译. 北京：人民文学出版社，2020. (Бунин И. А. Избранные стихотворения 

и проза Бунина / пер. на кит. Чэнь Фу и Вэй Хуанну. Пекин: Издательство «Народная литература», 2020); 
• 蒲宁.蒲宁文集（1）.诗歌散文卷. 戴骢译. 合肥：安徽文艺出版社，1998. (Бунин И. А. Собрание сочинений 

И. А. Бунина: в 5 т. / пер. на кит. Дай Кон. Хэфэй: Аньхойское издательство литературы и искусства, 1998.  
Т. 1. Поэзия и эссе); 

• 伊万·阿列克谢耶维奇·蒲宁. 蒲宁回忆录. 李辉凡，李丝雨译. 昆明：云南人民出版社，2024. (Бунин И. А. Мемуары 
Бунина / пер. на кит. Ли Хуэйфань и Ли Сыюй. Куньмин: Юньнаньское народное издательство, 2024); 

• 王守仁. 苏联抒情诗选. 长沙：湖南人民出版社，1984. (Ван Шоужэнь. Антология советской лирической поэзии. 
Чанша: Хунаньское народное издательство, 1984); 

• 顾蕴璞.蒲宁精选集. 北京：北京燕山出版社，2005. (Гу Юньпу. Избранные произведения И. А. Бунина. Пекин: 
Издательство «Яньшань», 2005); 

• 顾蕴璞.俄罗斯白银时代诗选. 广州：花城出版社出版，2000. (Гу Юньпу. Антология поэзии Серебряного века. 
Гуанчжоу: Издательство «Хуачэн», 2000); 

• 顾蕴璞, 曾思艺. 俄罗斯抒情诗选. 北京：商务印书馆，2017. (Гу Юньпу, Цзэн Сыи. Антология русской лири-
ческой поэзии. Пекин: Издательство «Коммерческая пресса», 2017); 

• 谷羽.俄罗斯名诗300首. 桂林：漓江出版社，1999. (Гу Юй. 300 знаменитых стихотворений русской поэзии. 
Гуйлинь: Издательство «Лицзян», 1999); 

• 李锡胤, 张草纫. 俄罗斯抒情诗百首. 哈尔滨：黑龙江教育出版社，1983. (Ли Сиинь, Чжан Цаожэнь. Сто лири-
ческих стихотворений русской поэзии. Харбин: Хэйлунцзянское издательство образования, 1983); 

• 刘文飞，陈方. 俄国文学大花园. 武汉：湖北教育出版社，2007. (Лю Вэньфэй, Чэнь Фан. Великий сад русской 
литературы. Ухань: Хубэйское издательство образования, 2007);  

• 赵洵.夏夜集（蒲宁抒情诗选）. 成都：四川文艺出版社，1985. (Чжао Сюнь. Летние вечера: избранная лири-
ка Бунина. Чэнду: Сычуаньское издательство литературы и искусства, 1985). 

Также к материалам относится: 
• Трубина Л. А. Русская литература XX века: учебное пособие для поступающих в вуз. М.: Флинта: Наука, 1999. 



2716 Русская литература 
 

Теоретическую базу исследования составили работы российских исследователей, дающие объёмное пред-
ставление о судьбе Бунина и эпохе, в которой он жил (Афанасьев, 1966; Мальцев, 1994; Михайлов, 2001; Смир-
нова, 1991). Помимо этого, исследование опирается на работы, раскрывающие общие закономерности литера-
турного процесса эпохи Серебряного века и первой волны русской эмиграции, многое объясняющие в поэтике 
классика русской словесности (弗·阿格诺索夫 [Агеносов], 2004; Трубина, 1999).  

Теоретической основой послужили и работы китайских литературоведов, стремящихся определить про-
блемно-тематическое, жанровое, стилистическое своеобразие стихотворного наследия Бунина (陈红, 刘淑梅 
[Чэнь Хун, Лю Шумэй], 2024; 冯玉律 [Фэн Юйлюй], 1998; 陆持 [Лу Чи], 2024; 解雅楠 [Се Янань], 2018), рассмотреть 
лирическое творчество поэта в сравнительном ключе (程映, 刘淑梅 [Чэн Ин, Лю Шумэй], 2025; 高建华 [Гао Цзянь-
хуа], 2009), вписать бунинскую поэзию в литературный контекст ХХ века (徐稚芳 [Сюй Чжифан], 1989; 曾思艺 
[Цзэн Сыи], 2018; 郑体武, 马卫红 [Чжэн Тиу, Ма Вэйхун], 2019). 

Практическая значимость исследования состоит в возможности использования его материалов в практике 
преподавания русской литературы в китайской аудитории, при разработке и чтении теоретических и практиче-
ских курсов по истории русской литературы ХХ столетия, межкультурной коммуникации, лингвокультуроло-
гии, теории и практики перевода, компаративистики. Кроме того, представленный в статье опыт интерпрета-
ции поэзии И. А. Бунина может быть применён для составления китайского биобиблиографического словаря, 
посвящённого русским писателям.  

Обсуждение и результаты 

Перевод поэзии Бунина в Китае 
 

В сентябре 1921 года шанхайское издательство «Коммерческая пресса» выпустило специальный номер 
«Ежемесячного журнала художественной литературы» ‒ «Исследования русской литературы», − где был опубли-
кован рассказ Бунина «Господин из Сан-Франциско» в переводе Шэнь Цзэминя. Первые переводы стихотворе-
ний Бунина появились значительно позднее, в 1950-е годы, а серьёзные исследования поэзии Бунина лишь 
в 1990-е годы. В ранних переводах на китайский язык имя Бунина транскрибировалось как Пу Ин (蒲英), Пу Нин 
(浦宁), Бу Лин (布林), Пу Нин (蒲宁), Бу Нин (布宁). В настоящее время устоявшимися и общепринятыми вариан-
тами стали «Бу Нин» (布宁) и «Пу Нин» (蒲宁). В современном китайском буниноведении существует заметный 
дисбаланс между изучением поэзии и прозы писателя. 

Ранние фрагментарные переводы (1950-1970-е годы). Согласно доступным в Китае архивным дан-
ным, первые переводы поэзии Бунина появились в 1957 году, когда журнал «Переводы» опубликовал цикл 
«Три стихотворения Бунина» в переводе Го Баоцюаня. Однако названия стихотворений указаны не были, а их 
тематика затрагивала природу и одиночество. Эти ранние переводы, отличавшиеся фрагментарным и бесси-
стемным характером (часто без указания дат создания оригиналов), не привлекли внимания академического 
сообщества. В последующие десятилетия (1950-1970-е) из-за эмигрантского статуса Бунина его поэзия прак-
тически не переводилась в Китае ‒ в отдельные антологии русской и советской литературы изредка включа-
лись лишь фрагменты. Можно утверждать, что в этот период переводческая рецепция поэзии Бунина в Китае 
находилась в состоянии стагнации. 

Возрождение переводческой деятельности в период реформ и открытости (1980-1990-е годы). После 
начала политики реформ и открытости в 1980-х годах в Китае возобновился академический интерес к перево-
дам поэзии Бунина. На этом этапе преимущественно переводились его ранние пейзажные стихотворения.  

Например, в 1983 году «Хэйлунцзянское педагогическое издательство» (позже переименованное в «Хэйлунц-
зянское народное издательство») выпустило антологию «Сто лирических стихотворений русской поэзии»  в пе-
реводах Ли Сииня и Чжан Цаожэня (李锡胤, 张草纫, 1983). В сборник вошло 10 лирических стихотворений Бунина, 
включая «Не пугай меня грозою» «Ту звезду, что качалась в тёмной воде» «Не угас ещё вдали закат» и т. д. 

В 1984 году в «Хунаньском народном издательстве» вышел сборник «Антология советской лирической поэ-
зии»  в переводе Ван Шоужэня (王守仁, 1984), содержащий 5 стихотворений Бунина, таких как «Родине», «Ночь 
и даль седая» и др. Основными темами стали тоска эмигранта по родной земле, философские размышления 
о быстротечности времени и сущности жизни. 

В 1985 году издательство «Сычуаньская литература и искусство» выпустило сборник «Летние вечера: из-
бранная лирика Бунина» в переводе Чжао Сюня (赵洵, 1985) ‒ первый в Китае отдельный сборник поэзии 
Бунина. Чжао Сюнь завершил перевод и написал обширное «Предисловие переводчика» ещё в 1983 году, 
изначально планируя издать книгу к 30-й годовщине со дня смерти «гениального поэта ‒ одинокой звезды, 
погасшей три десятилетия назад» (赵洵, 1985, с. 175). Однако из-за бюрократических проволочек публика-
ция задержалась на два года. Сборник включает 59 стихотворений Бунина, переводы которых способство-
вали включению поэзии Бунина в поле зрения китайских исследователей русской и советской литературы. 

Примечательно, что в предисловии Чжао Сюнь подробно объяснил мотивы этой работы. В 1982 году в «Сычу-
аньском народном издательстве» вышел его перевод бунинских рассказов «Родные пенаты», где он отмечал: 
«Уникальность бунинской прозы коренится прежде всего в его поэтическом даре. Поэзия любого народа ‒ это 
квинтэссенция национального языка, добытая поэтом. Как Пушкин и Лермонтов, Бунин был прежде всего по-
этом, а уже затем ‒ прозаиком» (赵洵 [Чжао Сюнь], 1985, с. 153). Во время работы над повестью «Суходол» коллеги 
из издательства предложили Чжао Сюню составить антологию бунинской поэзии для китайских читателей,  
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поскольку стихи Бунина, в отличие от его прозы, практически не были известны в Китае. Лишь единицы читали 
его поэтические произведения. 

Этап повышения интереса к переводам поэзии Бунина, углубление литературоведческой рецепции. 
С конца XX века, и особенно в XXI веке, переводы и исследования поэзии Бунина в Китае получили развитие. 
Возросла систематичность переводов, стало уделяться внимание поэтическим формам (рифма, ритм) и тема-
тической классификации. 

Например, в 1998 году Дай Кон перевёл пятитомное собрание сочинений Бунина. Первый том «Собрание 
сочинений И. А. Бунина (поэзия и проза)» (戴骢 [Бунин], 1998), опубликованный издательством «Аньхойская 
литература и искусство», включил 144 стихотворения. Хотя это составляет лишь около четверти всего поэти-
ческого творчества Бунина, данный сборник до сих пор остаётся книгой с наибольшим количеством стихотво-
рений Бунина, изданных в Китае. 

В 1999 году профессор Нанькайского университета Гу Юй (谷羽, 1999) перевёл и издал в издательстве «Лиц-
зян» антологию «300 знаменитых стихотворений русской поэзии». В книгу вошло 8 стихотворений Бунина, 
включая «Не пугай меня грозою», «Родине», «Одиночество» и другие. В комментариях подчёркивается, что Бу-
нин, сохраняя верность традициям и используя реалистические художественные методы, постоянно размыш-
лял о взаимоотношениях человека с историей, эпохой и окружающим миром. Переводчик отмечает, что поэт 
«стремился к счастью и покою, но не мог избавиться от уныния и одиночества» (谷羽 [Гу Юй], 1999, с. 218). Пе-
реводы отличаются вниманием к метрическому соответствию и параллелизму в поэзии, обладая выраженным 
академическим характером. Однако, поскольку стихи не были изданы отдельным сборником, их вклад в изуче-
ние поэтического наследия Бунина в рамках китайского буниноведения остаётся ограниченным. 

В 2000 году профессор Пекинского университета Гу Юньпу (顾蕴璞, 2000) опубликовал в издательстве  
«Хуачэн» антологию «Антология поэзии Серебряного века», включившую 20 стихотворений Бунина, таких 
как «Сумерки» и «Одиночество», с краткими критическими комментариями. В книге представлен анализ сим-
волистских и экзистенциалистских тенденций поэзии Серебряного века. Помещая творчество Бунина в кон-
текст этой эпохи, автор подчёркивает современные черты его поэтики, отмечая, что «даже будучи верным тра-
дициям реализма, Бунин через лирическую фрагментарность и экзистенциальную рефлексию предвосхитил 
эстетику модернизма» (顾蕴璞 [Гу Юньпу], 2000, с. 261). 

В 2005 году профессор Пекинского университета Гу Юньпу (顾蕴璞, 2005) составил и издал в пекинском 
издательстве «Яньшань» антологию «Избранные произведения И. А. Бунина», включившую 81 стихотворение 
автора. В предисловии подчёркивается поэтическое мастерство Бунина, а также приводится высокая оценка 
Горького, назвавшего Бунина «первым поэтом современности» (顾蕴璞 [Гу Юньпу], 2005, с. 5). 

В 2017 году Гу Юньпу перевёл ещё 10 стихотворений Бунина для сборника «Антология русской лириче-
ской поэзии» (顾蕴璞, 曾思艺 [Гу Юньпу, Цзэн Сыи], 2017), включая «Ночь», «Русская весна», «У птицы есть 
гнездо, у зверя есть нора» и другие. В комментариях отмечается, что «Бунин, опираясь на традиции реализма 
и под влиянием модернизма, обновлял поэтическую ритмику и тематику прозы, но неизменным оставалось 
его воспевание красоты и гармонии» (顾蕴璞, 曾思艺 [Гу Юньпу, Цзэн Сыи], 2017, с. 649). 

В 2018 году под редакцией Чэнь Фу вышел сборник «Северная берёза: избранные стихотворения Бунина»  
(布宁 [Бунин], 2018) в издательстве «Народная литература». В него вошло 80 стихотворений, что всё ещё состав-
ляет небольшую часть поэтического наследия автора. Однако ценность издания дополняется приложениями: 
автобиографией «Моя краткая биография», эссе «Как я пишу» и «Хроникой жизни и творчества Бунина». Эти ма-
териалы позволяют читателям глубже понять личность поэта и его творческие принципы, что делает сборник 
особенно значимым для исследователей. 

В 2020 году в издательстве «Народная литература» вышел сборник «Избранные стихотворения и проза Бу-
нина» (布宁 [Бунин], 2020), в который вошло 47 стихотворений автора. Издание демонстрирует творческий 
стиль нобелевского лауреата, рисуя бесконечно дорогие его сердцу природные и культурные пейзажи России. 

После 2020 года, в эпоху цифровизации, литература обрела новые формы распространения. Некоторые интер-
нет-переводчики публикуют отдельные переводы стихов Бунина на платформах вроде “WeChat Public Account” 
и “Douban”, однако качество работ разное: встречаются как удачные интерпретации, так и тексты с ошибками. 

На сегодняшний день в Китае официально опубликовано более 200 переводов стихотворений Бунина (с учё-
том повторений в разных изданиях), и их систематизация постепенно усиливается. Аналитические исследова-
ния творчества поэта в основном сосредоточены в предисловиях к сборникам или общих обзорах его биогра-
фии и творческого пути. Китайские учёные единодушно подчёркивают, что поэтическое наследие Бунина столь 
же значимо, как и его прозаические произведения (Диаграмма 1). 

 

 
 

Диаграмма 1. Годы и количество переводов стихотворений Бунина в Китае 
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Как видно из приведённого графика, динамика переводов стихотворений Бунина в Китае была низкой, 
в 1957 году переведено всего 3 стихотворения, затем она медленно росла. После 1984 года темпы ускорились, 
достигнув пика в 1998 году (144 стихотворения). В последующий период основные переводы стали ориенти-
роваться на избранные произведения. Хотя количество переводов его поэзии оставалось стабильным, новых 
прорывов в этом направлении не произошло. 

 
Научное изучение поэзии Бунина в Китае 

 

В 1980-х годах в Китае начали формироваться первые академические тексты о поэзии Бунина. 
В 1985 году Чжао Сюнь (赵洵, 1985) в послесловии к своему переводу сборника «Летние вечера: избранная 
лирика Бунина» написал более 7000 иероглифов в разделе «Слово переводчика». Помимо биографии поэта 
и характеристик его стиля, половина текста была посвящена анализу классических стихотворений Бунина: 
«Не пугай меня грозою», «Запустение», «Ночь», «Дай мне звезду» и других. Анализ произведений был не-
большим, составлял лишь несколько предложений, но это стало бесценным вкладом ‒ первым в Китае иссле-
дованием поэзии Бунина. Чжао Сюнь отметил, что Бунин, наследуя традиции Пушкина и Лермонтова, сумел 
их творчески переосмыслить: «Стихи Бунина свежее, тоньше, проще, смелее и ближе к жизни; несмотря 
на тщательную проработку стиля и ритма, они сохраняют свободу; они пронизаны духом реализма. Его поэ-
зия, как и проза, уникальна» (赵洵 [Чжао Сюнь], 1985, с. 154). 

В 1989 году в издательстве Пекинского университета вышла книга Сюй Чжифана «История русской поэ-
зии» (徐稚芳, 1989), в последнем разделе которой автор кратко представил поэтическое творчество Бунина, 
а также дал краткий анализ девяти его стихотворений, таких как «Нынче ночью кто-то долго пел», «Не угас 
ещё вдали закат», «Одиночество», «Дай мне звезду…», считая, что лирические стихи Бунина сохраняют утон-
ченную форму поэзии. Бунин пишет стихи в классическом ритме: «Поэзия Бунина не обладает социальным 
содержанием, он прежде всего поэт, описывающий русскую природу, придерживающийся вечных тем (徐稚芳 
[Сюй Чжифан], 1989, с. 358-359). Мы видим, что китайские учёные высоко оценивают поэтическое творчество 
Бунина, но понимание его поэзии остаётся пока неполным и неточным.  

В 1990-х годах появились исследования поэзии Бунина. В 1998 году Фэн Юйлюй опубликовал моногра-
фию «Преодоление и возвращение. Об Иване Бунине» в издательстве Шанхайского университета иностранных 
языков. Автор утверждает, что Бунин преодолел границы эпох, государств, культур и литературных направле-
ний, посвящая отдельную главу философскому содержанию его природной лирики, называя поэта «певцом 
русской природы и мастером философской поэзии» (冯玉律 [Фэн Юйлюй], 1998, с. 60). В работе подчеркивается, 
что на рубеже XIX-XX веков творческая индивидуальность Бунина отличалась исключительной многогранно-
стью: он не только создавал новые образы, но и исследовал «общечеловеческие» судьбы. В этот период, подоб-
но Тютчеву, Бунин обладал обострённым историческим чувством. Как отмечает автор: «Исторические ката-
клизмы и социальные потрясения воплощаются через конкретные образы природы: смена дня и ночи, гроза, 
ураган... несущие одновременно разрушение и обновление. Эта двойственность присуща не только природе, 
но и духовному миру человека. Поэт стремится через “мгновенные” переживания субъективного мира отразить 
“вечные” законы объективной реальности, полагая, что человеческий разум жаждет этого “мгновенного” про-
зрения и стремится к “мировой гармонии”» (冯玉律 [Фэн Юйлюй], 1998, с. 42). 

В период с конца XX века до первого десятилетия XXI века исследования поэзии Бунина в Китае 
не получили развития, не было значительных достижений. Изучение оставалось на уровне переводов 
и ознакомления с биографией писателя. Например, в сборниках и антологиях Бунина, изданных Дай Коном 
 (蒲宁 [Бунин], 1998), Гу Юньпу (顾蕴璞, 2000; 2005), Гу Юньпу и Цзэн Сыйи (顾蕴璞, 曾思艺, 2018), Чэнь Фу (布宁 
[Бунин], 2018), было переведено более 200 стихотворений. Однако критические исследования поэтического 
творчества Бунина ограничивались общими вступительными статьями к этим сборникам, посвящёнными его 
биографии и творчеству в целом, без конкретного анализа и углублённого изучения. 

После 2010-х годов исследования русской поэзии в Китае активизировались. Например, работа Чжэн Тиу 
и Ма Вэйхун «Общая история русской поэзии (XX-XXI века)» (郑体武, 马卫红, 2019), опубликованная Шанхайским 
издательством иностранных языков, обогатила изучение русской поэзии. К сожалению, в книге нет отдельной 
главы о Бунине: он упоминается лишь во второй части первой главы «Конец XIX ‒ начало XX века» ‒ «Реалистиче-
ская поэзия», где авторы кратко характеризуют его стиль: «На фоне русской поэзии начала XX века, поднявшей 
знамя “нового искусства”, стихи Ивана Бунина, как по содержанию, так и по технике, выделялись своим реализ-
мом, что, возможно, сделало Бунина-поэта менее заметным по сравнению с Буниным-прозаиком. Тем не менее, 
его поэтические достижения нельзя игнорировать» (郑体武, 马卫红 [Чжэн Тиу, Ма Вэйхун], 2019, с. 12). 

В XXI веке, на фоне роста интереса к мировому буниноведению, исследование поэзии Бунина посте-
пенно приобретает значимость и в Китае. В статье Гао Цзяньхуа «Сравнительный анализ поэтического стиля 
Сюй Чжимо и Ивана Бунина» (高建华, 2009) через сопоставление творчества двух поэтов разных культур ‒ китай-
ского Сюй Чжимо и русского Бунина ‒ исследуется общая для их поэзии тенденция к воплощению «культуры 
джентльменства». Автор отмечает: «Поэтический стиль Бунина основывается на мудром жизненном мировоззре-
нии как духовной основе. Его форма выражается в трансцендентном освобождении души, отвергая навязчивые 
рациональные размышления и сентиментальный пессимизм, что придаёт глубокий оттенок “культуры джентль-
менства” как в постижении смысла жизни, так и в её поэтическом выражении» (高建华 [Гао Цзяньхуа], 2009, с. 9). 

В статье Се Янань «Предварительное исследование природной поэзии Бунина. В поисках внутреннего мира 
поэта через его пейзажную лирику» (解雅楠, 2018) раскрываются основные мотивы и художественные средства 
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природной поэзии Бунина. Автор утверждает: «Природа для Бунина ‒ не просто часть мира, друг и духовное 
прибежище, но и недостижимая красота, которую он искал всю жизнь» (解雅楠 [Се Янань], 2018, с. 153). 

В статье Чжао Янь «Смерть в кошачьих зрачках: анализ стихотворения Бунина ‟Кошка”» (赵燕, 2019) предпри-
нята попытка анализа поэтики Бунина через трёхуровневую методологию М. Л. Гаспарова (фонетический, рито-
рический и образный уровни). Исследуя художественные приёмы воплощения образов «одиночества» и «храни-
лища памяти» в стихотворении, автор раскрывает взаимосвязь темы смерти со структурой текста. Размышления 
о смерти в стихотворении «Кошка» отражают философское отношение писателя к жизни и смерти: «Писатель, 
осознавая присутствие смерти, любит жизнь ‒ это сближает его экзистенциальную позицию с концепцией Лу Си-
ня “жизнь перед лицом смерти”» (赵燕 [Чжао Янь], 2019, с. 27). В другой работе ‒ «Исследование цветовых метафор 
в поэзии Бунина» (赵燕, 2020, с. 119-127) ‒ Чжао Янь анализирует символику цветовой палитры в лирике писателя, 
раскрывая глубинные культурно-философские коды через метафорическое использование оттенков. 

В результате можно сделать вывод, что перевод и академическое исследование поэзии Бунина в Китае 
не сформировали системного подхода. Этот процесс прошёл этапы: от первоначальных переводов и популя-
ризации к фрагментарным критическим оценкам и постепенному углублению внимания. Академические 
круги сосредоточились на анализе тем природы, одиночества, смерти и языковых особенностей его поэзии. 
Общее количество переведённых стихотворений составляет около 200, тогда как почти 500 произведений 
остаются непереведёнными. 

Хотя китайские исследования поэтического творчества Бунина достигли определённых результатов, они 
в основном ограничиваются анализом отдельных произведений, а монографических работ, охватывающих всю 
его поэзию, до сих пор не создано. Более того, по сравнению с прозой Бунина, как переводы, так и исследова-
ния его поэзии значительно уступают в объёме, что создаёт дисбаланс. Эта проблема чётко прослеживается 
в статистике журнальных статей, магистерских и докторских диссертаций, зарегистрированных в Китайской 
национальной инфраструктуре знаний (CNKI). Согласно данным за период с 2002 по 2025 год:  

− журнальные статьи: 120 (проза) vs 8 (поэзия); 
− магистерские диссертации: 21 (проза) vs 0 (поэзия); 
− докторские диссертации: 4 (проза) vs 1 (поэзия). 
Статистика основана на открытых данных CNKI, Wanfang Data и ресурсах университетских библиотек. 

Возможны пропуски из-за неопубликованных или незаархивированных работ. Очевидно, что в китайской 
академической среде исследования поэзии Ивана Бунина ‒ будь то хронологический охват, количество публи-
каций, методологические подходы или тематика ‒ значительно отстают от изучения его прозы (Рисунок 1). 

 

 
 

Рисунок 1. Количество журнальных статей, магистерских и докторских диссертаций,  
связанных с поэзией и прозой Бунина, опубликованных в Китае 

 
Новые прорывы и ключевые направления в изучении поэзии Бунина в Китае 

 

В целях обогащения исследований русской поэзии и буниноведения в Китае, а также устранения дисбаланса 
в изучении поэтического и прозаического наследия Бунина, в 2022 году Лю Шумэй успешно получила грант 
Национального фонда социальных наук Китая (проект NSSFC) на исследование «Сознание эстетической общно-
сти в поэзии Бунина». Это ознаменовало вхождение исследований поэзии Бунина в сферу национальных ака-
демических программ Китая. Всестороннее исследование эстетических концепций и поэтики творчества Буни-
на, углублённый анализ идеи эстетической общности в его поэзии предоставляют важную теоретическую осно-
ву для формирования межэтнического и межкультурного эстетического сообщества человечества. 

Основные вопросы, требующие внимания: 
1.  Различия и взаимопроникновение поэзии и прозы. «Бунин, будь то поэзия или проза, несмотря 

на различия жанров, всегда сохраняет общую для них поэтическую образность» (顾蕴璞 [Гу Юньпу], 2005, с. 19). 
Бунин был выдающимся мастером литературы, искусно сочетающим оба жанра. В его творчестве стираются 
языковые границы между поэзией и прозой, происходит синтез форм и техник. Лиризм прозы достигается 
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за счёт использования поэтических приёмов: отсутствия четкого сюжета, фрагментарности повествования, 
обращения к первому лицу. В то же время содержание и пространство поэзии обретают повествовательность 
прозы. Всестороннее исследование показывает наличие полифонии и диалога между формой и содержанием 
поэзии и прозы Бунина. Например, в стихотворении «Деревенский нищий» выражены гуманистические чув-
ства поэта и протест против социального неравенства ‒ тема, получившая развитие в повести «Деревня». 
Стихотворение «Эпитафия» стала прообразом и квинтэссенцией рассказа «Лёгкое дыхание». Взаимное про-
никновение и обогащение поэзии и прозы Бунина создало эстетическое единство «поэтизированной прозы» 
и «прозаизированной поэзии», образовав уникальный художественный мир. 

2.  Противоречия и взаимодополнение традиции и современности. В поэзии Бунина вечные темы ‒ 
жизнь, смерть, память, бытие, мгновение ‒ получают современное поэтическое осмысление. Творчество писате-
ля, преодолевая границы эпох, соединяет классические и модернистские традиции русской поэзии, что делает 
его «традиционным модернистом». В ходе анализа образной системы поэзии Бунина, а также изучения её связи 
с классической лирикой («Летом в псковских лесах Пушкин тоже был со мной, не покидал ни днём ни ночью,  
и я с утра до вечера писал стихи» (蒲宁 [Бунин], 2024, с. 532)) и модернистскими течениями отмечается: «Внут-
ренне он всегда сохранял независимость художественного стиля, не сливаясь ни с одним литературным течени-
ем» (俄罗斯科学院高尔基世界文学研究所 [Институт мировой литературы…], 2006, с. 74). Бунин последовательно 
отвергал модернистов ‒ Мережковского и Гиппиус, Брюсова, Бальмонта, Федора Сологуба, Блока, Гумилева, Ре-
мизова, Хлебникова – всех. (Михайлов, 2001, с. 18) Наше исследование стремится раскрыть, как Бунин ‒ классик, 
преодолевающий границы эпох, − сохранял и обновлял традиции русской поэзии, сосуществуя и взаимодействуя 
с её современными разнообразными направлениями, реализуя синтез верности традициям и новаторства. 

3.  Диалог и взаимный отклик Востока и Запада. С юных лет Бунин проявлял интерес к культурам и веро-
ваниям разных народов мира, изучал философские труды Китая, Индии и других стран, совершал путешествия 
по Востоку ‒ в Джакарту, Древний Египет, Индию, Иран (планировал посетить Китай, Японию, Сингапур,  
но не осуществил этого). Поэтому в его поэзии нашли отражение богатые традиции восточных религий, маршру-
ты восточных странствий, буддизм, ислам, зороастризм и другие элементы. В течение долгих 67 лет творческого 
пути, даже в условиях эмиграции на Запад, Бунин «осуществил масштабный синтез восточной и западной куль-
тур, который было бы трудно достичь, останься он в России, непрерывно обновляя традиции и взойдя на вершину 
мировой литературы XX века» (顾蕴璞 [Гу Юньпу], 2005, с. 17). Особое внимание уделяется анализу того, как поэт, 
поднимаясь до общечеловеческих высот, выражал универсальные эстетические идеи, вёл равноправный диалог 
с мировой поликультурной средой, воплощая тем самым сознание эстетической общности. 

4.  Изначальное единство и симбиоз человека и природы. Бунин не только начинал как поэт, но и пи-
сал стихи всю жизнь: «Любимая тема творчества Бунина, как прозаического, так и поэтического, ‒ природа» 
(Трубина, 1999, с. 82). Юрий Мальцев писал: «Природа у Бунина никогда не пейзаж, а скорее главное действую-
щее лицо» (1994, с. 29). С самых ранних пейзажно-лирических стихов Бунин демонстрировал глубокую любовь 
к природе, воспринимая её как одухотворённое живое существо. Картины природы в стихах Бунина поражают 
богатством красок и оттенков, в них глубоко выражено русское национальное начало (Афанасьев, 1966, с. 181). 
В мировоззрении писателя природа и человеческая жизнь равноправны, обладают непреходящей ценностью 
и достоинством, объединяясь в космическом мироздании в гармоничное единое целое. Исследование поэзии 
Бунина раскрывает синтез множества тем ‒ природа, жизнь, философская мысль, красота, ‒ что создаёт уди-
вительный опыт экологического эстетического восприятия. Через органичное слияние этих элементов поэт 
достигает прекрасного художественного эффекта, где человеческое бытие предстаёт неотъемлемой частью 
величественной вселенской гармонии. Даже Бог для Бунина воплощён в природе: «Природа же, по Бунину, 
всегда пребывает в ладу с Божией волею, но не человек – и в утверждении этой мысли он был последова-
тельнее всех русских поэтов» (Дунаев, 1999, с. 482). 

5.  Общность и взаимопроникновение поэзии и искусства. Поэзия и проза Бунина обладают ярким эсте-
тическим эффектом в цветовом, слуховом и визуальном восприятии: «Язык Бунина органично сливается с жи-
вописью и музыкой ‒ созданные им словесные образы и символы наполнены красотой света и цвета, линий, 
пронизаны ритмом и мелодией» (顾蕴璞 [Гу Юньпу], 2005, с. 19); «Он обладал слухом музыканта и зрением ху-
дожника. Он никогда не называл синий цвет просто синим, а подбирал точные определения: голубоватый дым, 
зеленовато-бледное утреннее небо или тёмно-синяя бездна ночного неба» (阿格诺索夫 [Агеносов], 2004, с. 277). 
В исследовании анализируются музыкальность, живописность и другие художественные особенности поэзии 
Бунина, раскрывается её эстетическая общность с другими видами искусства. 

Кроме того, для китайских литературоведов представляют интерес следующие вопросы: сравнительное ис-
следование «эстетики ностальгии» в поэзии Бунина и китайской классической поэзии (например, творчество 
Тао Юаньмина и Ван Вэя); переход китайского восприятия творчества Бунина «от переводов к влиянию» ‒ 
изучение воздействия его поэзии на современных китайских поэтов и другие аспекты. 

Заключение 

Таким образом, завершая наблюдения над научной и художественной рецепцией поэзии Бунина в Китае, 
мы пришли к следующим выводам. 

Во-первых, китайские переводы поэтических произведений Бунина прошли непростой путь становления. 
Они, появившись в конце 1950-х годов, носили несистемный характер и пока не представляли русского классика 
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как оригинального и самобытного поэта. Ситуация начала меняться с конца ХХ столетия, когда переводоведение 
стало стремиться хронологически, тематически и циклически систематизировать стихотворения, давая, таким 
образом, специалистам и читателям более качественный продукт, который не просто бы демонстрировал нали-
чие того или иного текста, но нацеливался на отображение внутренней сути лирического мира Бунина. Исследо-
вание показало, что внимание переводчиков прежде всего сосредоточено на философских и пейзажных стихо-
творениях, поскольку они теснее связаны с натурфилософским мировосприятием китайского читателя.  

Во-вторых, по сравнению с переводческой деятельностью академические исследования поэтического 
творчества Бунина появились позже, лишь в 1980-х годах. Каждый из этапов научного осмысления обладает 
своими особенностями. На первом этапе, ограниченном условиями и доступом к материалам, изучение носи-
ло фрагментарный характер, часто сводясь к кратким комментариям, не затрагивающим ключевые философ-
ские идеи поэзии автора. 

В 1990-х ‒ начале 2000-х годов стали появляться отдельные статьи, посвящённые поэзии Бунина, а в китай-
ские учебники по истории русской литературы начали включаться академические оценки его творчества, со-
средоточенные прежде всего на постижении экзистенциальных мотивов (жизнь – смерть, одиночество, при-
рода как вечная ценность бытия).  

Особенно заметный прогресс в исследовании поэзии Бунина произошёл в конце 2020-х годов: появились 
специализированные научные статьи и диссертации, анализирующие поэтическое наследие Бунина. В 2022 году 
научный проект, посвящённый его поэтическому творчеству, получил поддержку национального проекта Фонда 
социальных наук Китая. На данном этапе литературоведы значительно продвинулись в следующих аспектах: 
пейзажная лирика стала рассматриваться в новаторском экологическом дискурсе, мотивно-образный комплекс 
лирики перестал сопрягаться лишь с натурфилософским миросозерцанием, получил углубление сравнительный 
подход, позволяющий соотносить стихотворения Бунина с творчеством китайских поэтов.  

Перспективы дальнейшего исследования видятся нам в переводе на китайский язык и пристальном изучении 
всего комплекса поэтических текстов Бунина. Помимо этого, требуется анализ произведений в единстве формы 
и содержания, выработка оригинальных теоретических подходов, способствующих международному культурно-
филологическому диалогу. Необходимо преодолеть нынешнюю ситуацию с неравномерностью охвата тем, 
а также недостаточной глубиной, широтой и системностью исследований. Можно сказать, что в Китае настаёт 
подходящий момент для комплексного и систематического изучения поэтического наследия Бунина. 
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